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(Tiestbu akti, kuru publiceSana ir obligata)

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 74/2005
(2005. gada 18. janvaris),

ar kuru nosaka standarta ieveSanas vértibas noliika noteikt ieveSanas cenu atsevisku veidu augliem
un dirzeniem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA, (2)  Piemérojot iepriek§ minétos kritérijus, standarta ievesanas
vértibas nosakamas limenos, kas noraditi §is regulas pieli-
nemot véra Eiropas Kopienas dibinaganas ligumu, kuma,

nemot véra Padomes 1994. gada 21. decembra Regulu (EK) Nr.
3223/94 par siki izstradatiem auglu un darzenu ieveSanas
rezima izpildes noteikumiem (!), un jo ipasi tas 4. panta 1.

IR PIENEMUSI SO REGULU.

punktu, 1. pants
ta ka: Standarta ieveSanas vértibas, kas paredzétas Regulas (EK) Nr.
3223/94 4. panta, ir tadas, ki noradits tabula, kas pievienota

(1) Regula (EK) Nr. 3223/94, piemérojot Urugvajas kartas pielikuma.

daudzpusgjo tirdzniecibas sarunu iznakumus, paredzéti

kritériji, péc kuriem Komisija nosaka standarta ieve$anas 2. pants

vértibas pielikuma precizétajiem produktu ievedumiem

no tre§am valstim un periodiem. ST regula stajas spéka 2005. gada 19. janvari.

Si regula uzliek saistibas kopuma un ir tiesi piemérojama visas daltbvalstis.

Briselé, 2005. gada 18. janvari

Komisijas varda —
lauksaimniecibas un lauku attistibas generaldirektors
J. M. SILVA RODRIGUEZ

(') OV L 337, 24.12.1994., 66. Ipp. Regula jaunakie grozijumi izdariti
ar Regulu (EK) Nr. 1947/2002 (OV L 299, 1.11.2002., 17. lpp.).
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PIELIKUMS

Komisijas 2005. gada 18. janvara Regulai, ar kuru nosaka standarta ieveSanas vértibas noliika noteikt ievesanas
cenu atsevisku veidu augliem un darzenpiem

(EUR/100 kg)

KN kods Tresas valsts kods () Standarta ieveSanas vértiba

0702 00 00 052 100,3
204 93,9

212 176,1

248 157,0

999 131,8

0707 00 05 052 160,2
220 229,0

999 194,6

0709 90 70 052 171,8
204 147,2

999 159,5

0805 10 20 052 61,9
204 51,5

212 51,1

220 48,2

448 35,9

999 49,7

08052010 204 64,1
999 64,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 052 73,7
0805 20 90 204 62,1
400 76,7

464 149,6

624 63,7

999 85,2

0805 50 10 052 42,5
608 16,0

999 29,3

0808 10 80 400 107,8
404 101,2

720 50,3

999 86,4

0808 20 50 400 89,1
999 89,1

(") Valstu nomenklatiira, kas paredzéta Komisijas Regula (EK) Nr. 2081/2003 (OV L 313, 28.11.2003., 11. Ipp.). Kods “999” nozimé
“citas izcelsmes vietas”.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 75/2005
(2005. gada 18. janvaris),

ar ko groza I, II un Il pielikumu Padomes Regula (EEK) Nr. 2377/90, ar ko nosaka Kopienas

procediiru veterinariji izmantojamo medikamentu maksimali pielaujamo atliekvielu daudzuma

noteikSanai dzivnieku izcelsmes partikas produktos attieciba uz moksidektinu, linedrajam

alkilbenzolsulfoskabem, kuru alkilkéZu garums ir no Co lidz C;; un kas satur ne mazak ka 2,5%
alkilkezu, kas garakas neka C;3, un acetilizovaleriltilozinu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

nemot véra Eiropas Kopienas dibinasanas ligumu,

nemot véra Padomes 1990. gada 26. jinija Regulu (EEK) Nr.
2377/90 par Kopienas procediiru veterinaro medikamentu
maksimali pielaujamo atliekvielu daudzumu noteikSanai dziv-

nieku

izcelsmes partikas produktos (') un jo ipasi tas 2., 3. un

4. pantu,

nemot verta Eiropas Zalu agentiiras atzinumus, ko formulgjusi
Veterinaro zalu pastaviga komiteja,

ta ka:

Visas farmakologiski aktivas vielas, kas Kopiena tiek
izmantotas veterinarajos medikamentos, ko paredzéts
izmantot attieciba uz produktiviem dzivniekiem, ir jano-
vérté saskana ar Regulu (EEK) Nr. 2377/90.

Moksidektins ir ieklauts I pielikuma attieciba uz liello-
piem, aitim un zirgiem un attiecha uz muskuliem,
taukiem, nierém un ari pienu, bet tikai liellopiem. Ieraksts
japaplasina, lai ieklautu pienu attieciba uz aitu sugam.

Linearas alkilbenzolsulfoskabes, kuru alkilkézu garums ir
no Cg9 lidz Cy3 un kas satur ne mazak ka 2,5% alkil-
kezu, kas garakas neka Cy3, ir ieklautas II pielikuma
attieciba uz liellopiem un tikai attieciba uz lokalu izman-
tojumu. leraksts japapladina, lai ieklautu ari aitu sugas.

(') OV L 224, 18.8.1990., 1. Ipp. Regula jaunakie grozijumi izdariti
ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 2232/2004 (OV L 379, 24.12.2004.,

71.1

pp.)-

(4)

©)

Viela ar nosaukumu “acetilizovaleriltilozins” ir ieklauta I
pielikuma attieciba uz ciku sugam. Lai varétu pabeigt
zinatniskus pétjumus un paplasinit izmantojumu,
ieklaujot vistu sugas, acetilizovaleriltilozins jaieklauj IIT
pielikuma, tikai ne attieciba uz putniem, kurus izmanto
partika izmantojamu olu raZoSanai.

Lidz $is regulas piemérosanas bridim jaatvél pietiekams
laika posms pielagojumiem dalibvalstis, kas var bt vaja-
dzigi, nemot véra So regulu, attieciba uz attiecigo veteri-
naro medikamentu tirgh lai§anas atlaujam, ko pieskir
saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada
6. novembra Direktivu 2001/82/EK par Kopienas
kodeksu attieciba uz veterinarajiem medikamentiem (3),
lai nodrosinatu atbilstibu noteikumiem $aja regula.

Saja reguld noteiktas prasibas ir saskana ar Veterinaro
zalu pastavigas komitejas atzinumu,

IR PIENEMUSI SO REGULU.

1. pants

Regulas (EEK) Nr. 2377/90 I, 1I un II pielikumi ir groziti
saskana ar pielikumu $ai regulai.

2. pants

Si regula stajas spéka tresaja diena péc tas publicgsanas Eiropas
Savienibas Oficialaja Veéstnesi.

To piemeéro, sakot ar 2005. gada 20. martu.

() OV L 311, 28.11.2001., 1. Ipp. Direktiva jaunakie grozijumi izdariti

ar Direktivu 2004/28/EK (OV L 136, 30.4.2004., 58. Ipp.).
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Si regula uzliek saistibas kopuma un ir tiesi piemérojama visas dalibvalstis.

Briselé, 2005. gada 18. janvarl

Komisijas varda —
priekssedetaja vietnieks
Giinter VERHEUGEN
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II

(Tiestbu akti, kuru publiceSana nav obligata)

PADOME

PADOMES LEMUMS
(2004. gada 21. junijs),
ar ko iecel Ekonomikas un socialo lietu komitejas locekli no Italijas

(2005/23EK, Euratom)

EIROPAS SAVIENIBAS PADOME,

nemot vera Eiropas Kopienas dibinasanas ligumu un jo ipasi ta 259. pantu,

nemot véra Eiropas Atomenergijas Kopienas dibinasanas ligumu un jo ipasi ta 167. pantu,

nemot vera Padomes (2002. gada 17. septembra) Lemumu 2002/758/EK, Euratom ar kuru tiek iecelti
Ekonomikas un socidlo lietu komitejas locekli laikposmam no 2002. gada 21. septembra lidz 2006.

gada 20. septembrim (1),

ta ka péc Felice SCALVINI kunga atkapSanas, par ko Padome tika informéta 2003. gada 17. novembr,
minétaja komiteja ir atbrivojusies viena locekla vieta,

nemot véra Italijas valdibas iesniegto kandidatiiru,
sanémusi Eiropas Kopienu Komisijas atzinumu,
IR PIENEMUSI SADU LEMUMU.

Vienigais pants
Felice SCALVINI kunga vieta uz atlikuo pilnvaru laiku, kas beidzas 2006. gada 20. septembri, par Ekono-
mikas un socialo lietu komitejas locekli iece] Giacomino TARICCO kungu.

Luksemburga, 2004. gada 21. janija
Padomes varda —
priekssedetajs
J. WALSH

() OV L 253, 21.9.2002,, 9. Ipp.



19.1.2005.

Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis

L 157

PADOMES LEMUMS
(2004. gada 21. junijs),
ar ko iece] Ekonomikas un sociilo lietu komitejas locekli no Itilijas

(2005/24/EK, Euratom)

EIROPAS SAVIENIBAS PADOME,

nemot véra Eiropas Kopienas dibinasanas ligumu un jo ipasi ta 259. pantu,

nemot véra Eiropas Atomenergijas Kopienas dibinaanas ligumu un jo ipasi ta 167. pantu,

nemot véra Padomes 2002. gada 17. septembra Lémumu 2002/758EK, Euratom ar kuru iece] Ekonomikas
un socidlo lietu komitejas loceklus uz laika posmu no 2002. gada 21. septembra lidz 2006. gada 20.

septembrim (1),

ta ka peéc Bruno Di ODOARDO kunga atkapsanas, par ko Padome tika informéta 2003. gada 4. novembri,
$aja Komiteja ir atbrivojusies viena locekla vieta,

nemot véra Italijas valdibas iesniegto kandidatiru,
sanémusi Eiropas Kopienu Komisijas atzinumu,
IR PIENEMUSI SADU LEMUMU.

Vienigais pants
Bruno Di ODOARDO kunga vieta uz atlikuSo pilnvaru laiku, kas beidzas 2006. gada 20. septembri, par
Ekonomikas un socialo lietu komitejas locekli iece] Edgardo Maria I0ZIA kungu.

Luksemburga, 2004. gada 21. junija
Padomes varda —
priekssedetajs
J. WALSH

() OV L 253, 21.9.2002., 9. Ipp.
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PADOMES LEMUMS
(2004. gada 21. junijs),
ar ko iece] Ekonomikas un sociilo lietu komitejas locekli no Zviedrijas

(2005/25EK, Euratom)

EIROPAS SAVIENIBAS PADOME,

nemot vera Eiropas Kopienas dibinasanas ligumu un jo ipasi ta 259. pantu,

nemot véra Eiropas Atomenergijas Kopienas dibindsanas ligumu un jo ipadi ta 167. pantu,

nemot véra Padomes 2002. gada 17. septembra Lémumu 2002/758[EK, Euratom, ar kuru tiek iecelti
Ekonomikas un socidlo lietu komitejas locekli laikposmam no 2002. gada 21. septembra lidz 2006.

gada 20. septembrim (1),

ta ka péc Uno WESTERLUND kunga atkapsanas, par ko Padome tika informéta 2002. gada 14. novembrs,
minétaja komiteja ir atbrivojusies viena locekla vieta,

nemot véra Zviedrijas valdibas iesniegto kandidatiru,
sanémusi Eiropas Kopienu Komisijas atzinumu,
IR PIENEMUSI SADU LEMUMU.

Vienigais pants

Ar $0 Uno WESTERLUND kunga vieta uz atlikuSo pilnvaru laiku, kas beidzas 2006. gada 20. septembri, par
Ekonomikas un socialo lietu komitejas locekli iece] Thomas JANSON kungu.

Luksemburga, 2004. gada 21. junija
Padomes varda —
priekssedetajs
J. WALSH

() OV L 253, 21.9.2002,, 9. Ipp.
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PADOMES LEMUMS
(2004. gada 25. oktobris)

Eiropas Kopienas varda parakstit Konvenciju Amerikas Tropisko tunzivju komisijas stiprinaSanai,
kas izveidota ar Amerikas Savienoto Valstu un Kostarikas Republikas 1949. gada Konvenciju
(Antigvas konvencija)

(2005/26/EK)

EIROPAS SAVIENIBAS PADOME,

nemot véra Eiropas Kopienas dibinasanas ligumu, un jo ipasi ta
37. pantu saistiba ar 300. panta 2. punkta pirmas dalas pirmo
teikumu,

nemot véra Komisijas priekslikumu,

ta ka:

(1)  Eiropas Kopienai ir ekskluziva kompetence piepemt
zvejas resursu saglabaSanas un parvaldibas pasakumus
un staties ligumattiecibas ar citam valstim un starptautis-
kam organizacijam.

(2)  Kopiena ir Ligumslédzgja Puse Apvienoto Naciju Organi-
zacijas Jaras tiesibu konvencija, kura paredz visas starp-

tautiskas sabiedribas sadarbibu juras biologisko resursu
saglabagana un apsaimnieko$ana.

(3)  Kopiena 2003. gada 19. decembri parakstijusi un ratifi-
cgjusi Noligumu par ANO 1982. gada 10. decembra
Jaras tiesibu konvencijas noteikumu isteno$anu attieciba
uz transzonalo zivju krdjumu un talu migréoso zivju
krajumu saglabasanu un parvaldibu (!).

(4  Amerikas Tropisko tunzivju komisiju (IATTC) izveidoja ar
Amerikas Savienoto Valstu un Kostarikas Republikas
Konvenciju, kuru noslédza 1949. gada. Savas 61.
sanaksmes laika 1998. gada junija IATTC pienéma rezo-
laciju, kura Ligumslédz&jas Puses vienojas par jaunas
konvencijas izveidi, ar ko stiprinatu IATTC un atjauninatu
tas stattus atbilstigi starptautisko Jaras tiesibu noteiku-
miem.

(5)  Kopienu no pasa sakuma aicindja pilniba piedalities Saja
procesd, un ta ir bijusi §8 procesa aktiva dalibniece.
Procesa nosléguma IATTC 70. sanaksmeg, kas norisinajas
no 2003. gada 24. lidz 27. junijam Antigva, Gvatemala,
tika pienemta Konvencija Amerikas Tropisko tunzivju
komisijas stiprinasanai, kas izveidota ar 1949. gada
Amerikas Savienoto Valstu un Kostarikas Republikas
Konvenciju (Antigvas konvencija).

() OV L 189, 3.7.1998., 17. Ipp.

(6)  Antigvas konvenciju saskana ar tas XXVII pantu vargja
parakstit no 2003. gada 14. novembra lidz 2004. gada
31. decembrim Vasingtona, Amerikas Savienotajas
Valstis.

(7)  Kopiena var parakstit Antigvas konvenciju atbilstigi tas
XXVII panta 1. punkta c) apak$punktam.

(8)  Kopienas zvejnieki darbojas  Antigvas konvencijas
darbibas zona. Tadgjadi Kopienas intereses ir klat par
IATTC locekli. Tade] Kopienai butu japaraksta Antigvas
konvencija,

IR PIENEMUSI SO LEMUMU.

1. pants

Ar S0 Eiropas Kopienas varda ir apstiprinata Konvencija
Amerikas Tropisko tunzivju komisijas stiprinaSanai, kas izvei-
dota ar 1949. gada Amerikas Savienoto valstu un Kostarikas
Republikas Konvenciju (“Antigvas konvencija®), paraksti§ana
saskana ar Padomes Lémumu par minétas konvencijas noslég-
$anu.

Antigvas konvencijas teksts ir pievienots §im lémumam.

2. pants

Ar $o Padomes priekssédétajs ir pilnvarots iecelt personu(-as),
kam pieskirtas pilnvaras Kopienas varda parakstit Antigvas
konvenciju péc tas noslégsanas.

Luksemburgd, 2004. gada 25. oktobri

Padomes varda —
priekSsedetaja
R. VERDONK
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CONVENTION

for the strengthening of the Inter-American Tropical Tuna Commission established by the 1949
Convention between the United States of America and the Republic of Costa Rica (Antigua
Convention)

THE PARTIES TO THIS CONVENTION:

AWARE THAT, in accordance with the relevant provisions of international law, as reflected in the United
Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS) of 1982, all States have the duty to take such
measures as may be necessary for the conservation and management of living marine resources, including
highly migratory species, and to cooperate with other States in taking such measures;

RECALLING the sovereign rights of coastal States for the purpose of exploring and exploiting, conserving and
managing the living marine resources within areas under national jurisdiction as provided for in UNCLOS,
and the right of all States for their nationals to engage in fishing on the high seas in accordance with
UNCLOS;

REAFFIRMING their commitment to the Rio Declaration on Environment and Development and Agenda 21,
particularly Chapter 17, adopted by the United Nations Conference on Environment and Development
(1992), and to the Johannesburg Declaration and Plan of Implementation adopted by the World Summit
on Sustainable Development (2002);

STRESSING THE NEED to implement the principles and standards of the Code of Conduct for Responsible
Fisheries adopted by the Conference of the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO)
in 1995, including the Agreement to Promote Compliance with International Conservation and Manage-
ment Measures by Fishing Vessels on the High Seas, 1993, which forms an integral part of the Code, as well
as the International Plans of Action adopted by the FAO within the framework of the Code of Conduct;

TAKING NOTE that the 50th General Assembly of the United Nations, pursuant to Resolution A/RES/50/24,
adopted the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conservation and Management of Straddling Stocks
and Highly Migratory Fish Stocks (“the 1995 UN Fish Stocks Agreement”);

CONSIDERING the importance of fishing for highly migratory fish stocks as a source of food, employment
and economic benefits for the populations of the Parties and that conservation and management measures
must address those needs and take into account the economic and social impacts of those measures;

TAKING into account the special circumstances and requirements of the developing countries of the region,
particularly the coastal countries, in order to achieve the objective of the Convention;

RECOGNIZING the significant efforts and the outstanding achievements of the Inter-American Tropical Tuna
Commission, as well as the importance of its work in the tuna fisheries in the Eastern Pacific Ocean;

DESIROUS TO benefit from the experiences derived from the implementation of the 1949 Convention;

REAFFIRMING that multilateral cooperation constitutes the most effective means for achieving the objectives
of conservation and sustainable use of living marine resources;

COMMITTED to ensuring the long-term conservation and the sustainable use of fish stocks covered by this
Convention;

CONVINCED THAT the aforementioned objectives and the strengthening of the Inter-American Tropical Tuna
Commission can best be achieved through bringing up to date the provisions of the 1949 Convention
between the United States of America and the Republic of Costa Rica for the establishment of an Inter-
American Tropical Tuna Commission;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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PART I
GENERAL PROVISIONS
Article T
Definitions

For the purposes of this Convention:

1. “Fish stocks covered by this Convention” means stocks of
tunas and tuna-like species and other species of fish taken
by vessels fishing for tunas and tuna-like species in the
Convention Area;

2. “Fishing” means:

(a) the actual or attempted searching for, catching, or
harvesting of the fish stocks covered by this Conven-
tion;

(b) engaging in any activity which can reasonably be
expected to result in the locating, catching, harvesting
of these stocks;

(c) placing, searching for or recovering any fish-aggregating
device or associated equipment, including radio
beacons;

(d) any operation at sea in support of, or in preparation
for, any activity described in sub-paragraphs (a), (b) and
(c) of this paragraph, except for any operation in emer-
gencies involving the health and safety of crew
members or the safety of a vessel;

(e) the use of any other vehicle, air- or sea-borne, in rela-
tion to any activity described in this definition except
for emergencies involving the health or safety of crew
members or the safety of a vessel;

3. “Vessel” means any vessel used or intended for use for the
purpose of fishing, including support vessels, carrier vessels
and any other vessels directly involved in such fishing
operations;

4. “Flag State” means, unless otherwise indicated:
(a) a State whose vessels are entitled to fly its flag, or

(b) a regional economic integration organization in which
vessels are entitled to fly the flag of a Member State of
that regional economic integration organization;

5. “Consensus” means the adoption of a decision without
voting and without the expression of any stated objection;

6. “Parties” means the States and regional economic integra-
tion organizations which have consented to be bound by
this Convention and for which this Convention is in force,
in accordance with the provisions of Articles XXVII, XXIX,
and XXX of this Convention;

7. “Members of the Commission” means the Parties and any
fishing entity which has expressed in accordance with the
provisions of Article XXVIII of this Convention its formal
commitment to abide by the terms of this Convention and
comply with any conservation and management measures
adopted pursuant thereto;

8. “Regional economic integration organization” means a
regional economic integration organization to which its
Member States have transferred competence over matters
covered by this Convention, including the authority to
make decisions binding on its Member States in respect
of those matters;

9. “1949 Convention” means the Convention between the
United States of America and the Republic of Costa Rica
for the establishment of an Inter-American Tropical Tuna
Commission;

10. “Commission” means the Inter-American Tropical Tuna
Commission;

11. “UNCLOS” means the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 10 December 1982;

12. “1995 UN Fish Stocks Agreement” means the Agreement
for the Implementation of the Provisions of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December
1982 relating to the Conservation and Management of
Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks,
1995;

13. “Code of Conduct” means the Code of Conduct for Respon-
sible Fisheries adopted by the 28th Session of the Confe-
rence of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations in October 1995;

14. “AIDCP” means the Agreement on the International
Dolphin Conservation Program of 21 May 1998.

Article 11

Objective

The objective of this Convention is to ensure the long-term
conservation and sustainable use of the fish stocks covered by
this Convention, in accordance with the relevant rules of inter-
national law.

Article 111

Area of application of the Convention

The area of application of the Convention (the Convention
Area) comprises the area of the Pacific Ocean bounded by the
coastline of North, Central, and South America and by the
following lines:

— the 50°N parallel from the coast of North America to its
intersection with the 150 °W meridian,
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— the 150°W meridian to its intersection with the 50°S
parallel, and

— the 50°S parallel to its intersection with the coast of South
America.

PART 1I

CONSERVATION AND USE OF THE FISH STOCKS COVERED
BY THE CONVENTION

Article IV
Application of the precautionary approach

1. The members of the Commission, directly and through
the Commission, shall apply the precautionary approach, as
described in the relevant provisions of the Code of Conduct
andfor the 1995 UN Fish Stocks Agreement, for the conserva-
tion, management and sustainable use of fish stocks covered by
this Convention.

2. In particular, the members of the Commission shall be
more cautious when information is uncertain, unreliable or
inadequate. The absence of adequate scientific information
shall not be used as a reason for postponing or failing to
take conservation and management measures.

3. Where the status of target stocks or non-target or asso-
ciated or dependent species is of concern, the members of the
Commission shall subject such stocks and species to enhanced
monitoring in order to review their status and the efficacy of
conservation and management measures. They shall revise those
measures regularly in the light of new scientific information
available.

Atticle V
Compatibility of conservation and management measures

1. Nothing in this Convention shall prejudice or undermine
the sovereignty or sovereign rights of coastal States related to
the exploration and exploitation, conservation and management
of the living marine resources within areas under their sove-
reignty or national jurisdiction as provided for in UNCLOS, or
the right of all States for their nationals to engage in fishing on
the high seas in accordance with UNCLOS.

2. The conservation and management measures established
for the high seas and those adopted for areas under national
jurisdiction shall be compatible, in order to ensure the conser-
vation and management of the fish stocks covered by this
Convention.
PART III
THE INTER-AMERICAN TROPICAL TUNA COMMISSION
Atticle VI

The Commission

1. The members of the Commission agree to maintain, with
all its assets and liabilities, and to strengthen the Inter-American

Tropical Tuna Commission established by the 1949 Conven-
tion.

2. The Commission shall be composed of sections consisting
of from one (1) to four (4) Commissioners appointed by each
member, who may be accompanied by such experts and advi-
sers as that member may deem advisable.

3. The Commission shall have legal personality and shall
enjoy, in its relations with other international organizations
and with its members, such legal capacity as may be necessary
to perform its functions and achieve its objective, in accordance
with international law. The immunities and privileges which the
Commission and its officers shall enjoy shall be subject to an
agreement between the Commission and the relevant member.

4. The headquarters of the Commission shall remain at San
Diego, California, United States of America.

Article VII
Functions of the Commission

1.  The Commission shall perform the following functions,
giving priority to tunas and tuna-like species:

(@) promote, carry out and coordinate scientific research
concerning the abundance, biology and biometry in the
Convention Area of fish stocks covered by this Convention
and, as necessary, of associated or dependent species, and
the effects of natural factors and human activities on the
populations of these stocks and species;

(b) adopt standards for collection, verification, and timely
exchange and reporting of data concerning the fisheries
for fish stocks covered by this Convention;

(c) adopt measures that are based on the best scientific
evidence available to ensure the long-term conservation
and sustainable use of the fish stocks covered by this
Convention and to maintain or restore the populations of
harvested species at levels of abundance which can produce
the maximum sustainable yield, inter alia, through the
setting of the total allowable catch of such fish stocks as
the Commission may decide and/or the total allowable level
of fishing capacity andfor level of fishing effort for the
Convention Area as a whole;

(d) determine whether, according to the best scientific infor-
mation available, a specific fish stock covered by this
Convention is fully fished or overfished and, on this
basis, whether an increase in fishing capacity andfor the
level of fishing effort would threaten the conservation of
that stock;

() in relation to the stocks referred to in subparagraph (d) of
this paragraph, determine, on the basis of criteria that the
Commission may adopt or apply, the extent to which the
fishing interests of new members of the Commission might
be accommodated, taking into account relevant interna-
tional standards and practices;
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(f) adopt, as necessary, conservation and management
measures and recommendations for species belonging to
the same ecosystem and that are affected by fishing for,
or dependent on or associated with, the fish stocks covered
by this Convention, with a view to maintaining or restoring
populations of such species above levels at which their
reproduction may become seriously threatened;

(g) adopt appropriate measures to avoid, reduce and minimize
waste, discards, catch by lost or discarded gear, catch of
non-target species (both fish and non-fish species) and
impacts on associated or dependent species, in particular
endangered species;

(h) adopt appropriate measures to prevent or eliminate over-
fishing and excess fishing capacity and to ensure that levels
of fishing effort do not exceed those commensurate with
the sustainable use of the fish stocks covered by this
Convention;

(i) establish a comprehensive program for data collection and
monitoring which shall include such elements as the
Commission determines necessary. Each member of the
Commission may also maintain its own program consistent
with guidelines adopted by the Commission;

() ensure that, in developing measures to be adopted under
subparagraphs (a) to (i) of this paragraph, due consideration
is given to the need for coordination and compatibility
with measures adopted pursuant to the AIDCP;

(k) promote, to the extent practicable, the development and
use of selective, environmentally safe and cost-effective
fishing gear and techniques and such other related activi-
ties, including activities connected with, inter alia, transfer
of technology and training;

() where necessary, develop criteria for, and make decisions
relating to, the allocation of total allowable catch, or total
allowable fishing capacity, including carrying capacity, or
the level of fishing effort, taking into account all relevant
factors;

(m) apply the precautionary approach in accordance with the
provisions of Article IV of this Convention. In cases where
measures are adopted by the Commission pursuant to the
precautionary approach in the absence of adequate scien-
tific information, as set out in Article IV, paragraph 2 of
this Convention, the Commission shall, as soon as possible,
undertake to obtain the scientific information necessary to
maintain or modify any such measures;

(n) promote the application of any relevant provision of the
Code of Conduct and of other relevant international instru-
ments including, inter alia, the International Plans of Action
adopted by the FAO in the framework of the Code of
Conduct;

(o) appoint the Director of the Commission;

(p) approve its program of work;

(qQ) approve its budget, in accordance with provisions of Article
XIV of this Convention;

(r) approve the accounts for the past budgetary period;

() adopt or amend its own rules and procedures, financial
regulations and other internal administrative regulations
as may be necessary to carry out its functions;

(t) provide the Secretariat for the AIDCP, taking into account
the provisions of Article XIV, paragraph 3 of this Conven-
tion;

(u) establish such subsidiary bodies as it considers necessary;

(v) adopt any other measure or recommendation, based on
relevant information, including the best scientific informa-
tion available, as may be necessary to achieve the objective
of this Convention, including non-discriminatory and trans-
parent measures consistent with international law, to
prevent, deter and eliminate activities that undermine the
effectiveness of the conservation and management
measures adopted by the Commission.

2. The Commission shall maintain a staff qualified in matters
pertaining to this Convention, including administrative, scien-
tific and technical areas, under the supervision of the Director,
and ensure that it shall include all personnel needed for the
efficient and effective application of this Convention. The
Commission should seek the most qualified staff available,
and give due consideration to the importance of recruiting
staff on an equitable basis to promote broad representation
and participation of the members of the Commission.

3. In considering guidance for the program of work on
scientific matters to be addressed by the scientific staff, the
Commission shall consider, inter alia, the advice, recommenda-
tions, and reports of the Scientific Advisory Committee esta-
blished pursuant to Article XI of this Convention.

Article VIII
Meetings of the Commission

1. The ordinary meetings of the Commission shall take place
at least once a year, in such location and on such date as the
Commission agrees.

2. The Commission may also hold extraordinary meetings
when deemed necessary. These meetings shall be convened at
the request of at least two of the members of the Commission,
provided that a majority of the members support the request.

3. The meetings of the Commission shall be held only when
a quorum is present. Quorum is reached when two-thirds of the
members of the Commission are present. This rule shall also
apply to meetings of subsidiary bodies established under this
Convention.

4. The meetings shall be held in English and Spanish, and the
documents of the Commission shall be produced in both these
languages.
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5. Members shall elect a Chairman and Vice-Chairman from,
unless otherwise decided, different Parties to this Convention.
Both officials shall be elected for a period of one (1) year and
shall remain in office until their successors are elected.

Atticle IX
Decision making

1. Unless provided otherwise, all decisions made by the
Commission at meetings convened pursuant to Article VIII of
this Convention shall be by consensus of members of the
Commission present at the meeting in question.

2. Decisions on adoption of amendments to this Convention
and its annexes, as well as invitations to accede to the Conven-
tion pursuant to Article XXX(c) of this Convention, shall require
consensus of all Parties. In such cases, the Chairman of the
meeting shall ensure that all members of the Commission
have the opportunity to express their views on the proposed
decisions, which the Parties shall take into account in reaching
the final decision.

3.  The consensus of all the members of the Commission
shall be required for decisions on:

(a) the adoption and amendment of the Commission’s budget,
and those that determine the form and proportion of the
contributions of the members;

(b) the issues referred to in Article VII(i) of paragraph 1 of this
Convention.

4. With respect to decisions referred to in paragraphs 2 and
3 of this Article, if a Party or member of the Commission, as
the case may be, is absent from the meeting in question and has
not sent a notification in accordance with paragraph 6 of this
Atrticle, the Director shall notify such Party or member of the
decision taken at the meeting. If, within thirty (30) days of the
receipt by the Party or member of such notification, the
Director has not received a response from such Party or
member, that Party or member shall be deemed to have joined
the consensus on the decision in question. If, within such 30-
day period, such Party or member replies in writing that it
cannot join the consensus on the decision in question, the
decision shall have no effect, and the Commission shall seek
to reach consensus at the earliest opportunity.

5. When a Party or member of the Commission that was not
present at a meeting notifies the Director, in accordance with
paragraph 4 of this Article, that it cannot join the consensus on
a decision taken at that meeting, that member shall not be able
to oppose consensus on the same issue if it is not present at the
next meeting of the Commission at which that issue is on the
agenda.

6. If a member of the Commission is not able to attend a
meeting of the Commission due to extraordinary and unfore-
seen circumstances outside its control:

(a) it shall so notify the Director, in writing, prior to the start
of the meeting if possible or otherwise at the earliest
possible opportunity. Such notification shall be effective
upon acknowledgement of its receipt by the Director to
the member concerned; and

(b) subsequently and as soon as possible, the Director shall
notify the member of all the decisions taken at that meeting
in accordance with paragraph 1 of this Article;

(c) within thirty (30) days of the notice referred to in subpa-
ragraph (b) of this paragraph, the member may notify the
Director in writing that it cannot join the consensus on one
or more of these decisions. In such cases, the relevant deci-
sion or decisions shall have no effect, and the Commission
shall seek to reach consensus at the earliest opportunity.

7. The decisions adopted by the Commission pursuant to
this Convention shall be binding for all members forty-five
(45) days after their notification, unless otherwise specified in
this Convention or agreed when a decision is taken.

Article X

Committee for the Review of Implementation of Measures
Adopted by the Commission

1.  The Commission shall establish a Committee for the
Review of Implementation of Measures Adopted by the
Commission, which shall be composed of those representatives
designated for this purpose by each member of the Commis-
sion, who may be accompanied by such experts and advisers as
that member may deem advisable.

2. The functions of the Committee shall be those established
in Annex 3 of this Convention.

3. In the exercise of its functions, the Committee may, where
appropriate, and with the approval of the Commission, consult
any other fisheries management, technical or scientific organi-
zation with competence in the subject matter of such consulta-
tion and may seek such expert advice as may be required in
each case.

4. The Committee shall strive to adopt its reports and
recommendations by consensus. If every effort to achieve
consensus has failed, the reports shall so indicate, and shall
reflect the majority and minority views. At the request of any
member of the Committee, the views of that member on all or
any part of the reports shall also be reflected.

5. The Committee shall meet at least once a year, preferably
on the occasion of the ordinary meeting of the Commission.

6. The Committee may convene additional meetings at the
request of at least two (2) of the members of the Commission,
provided that a majority of the members support the request.

7. The Committee shall exercise its functions in accordance
with such rules of procedure, guidelines and directives as the
Commission may adopt.
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8. In support of the work of the Committee, the staff of the
Commission shall:

(@) collect the information necessary for the work of the
Committee and develop a data base, in accordance with
the procedures established by the Commission;

(b) provide such statistical analyses as the Committee deems
necessary for carrying out its functions;

(¢c) prepare the reports of the Committee;

(d) distribute to the members of the Committee all pertinent
information, particularly that set out in subparagraph (a) of
paragraph 8 of this Article.

Article XI
Scientific Advisory Committee

1. The Commission shall establish a Scientific Advisory
Committee, which shall be composed of a representative desig-
nated by each member of the Commission, who shall have
appropriate qualifications or relevant experience in the area of
competence of the Committee, and who may be accompanied
by such experts or advisers as that member may deem advi-
sable.

2. The Commission may invite to participate in the work of
the Committee organizations or persons with recognized scien-
tific experience in matters related to the work of the Commis-
sion.

3. The functions of the Committee shall be those established
in Annex 4 of this Convention.

4. The Committee shall meet at least once a year, preferably
prior to a meeting of the Commission.

5. The Committee may convene additional meetings at the
request of at least two (2) of the members of the Commission,
provided that a majority of the members support the request.

6.  The Director shall serve as Chairman of the Committee or
may delegate the exercise of this function subject to the
approval of the Commission.

7. The Committee shall strive to adopt its reports and
recommendations by consensus. If every effort to achieve
consensus has failed, the reports shall so indicate, and shall
reflect the majority and minority views. At the request of any
member of the Committee, the views of that member on all or
any part of the reports shall also be reflected.

Article XII
Administration

1. The Commission shall appoint, in accordance with the
adopted rules of procedure and taking into account any criteria
established therein, a Director, whose competence in the field of
this Convention is established and generally recognized, in parti-
cular in its scientific, technical and administrative aspects, and

who shall be responsible to the Commission and may be
removed by the Commission at its discretion. The term of the
Director shall be of 4 years, and he may be reappointed as
many times as the Commission decides.

2. The functions of the Director shall be:

(a) preparing research plans and programs for the Commis-
sion;

(b) preparing budget estimates for the Commission;

(c) authorizing the disbursement of funds for the implementa-
tion of the approved program of work and budget by the
Commission and accounting for the funds thus employed;

(d) appointing, removing and directing the administrative,
scientific, technical and other staff, required for the func-
tions of the Commission, in accordance with the rules of
procedure adopted by the Commission;

(e) where appropriate for the efficient functioning of the
Commission, appointing a Coordinator of Scientific
Research, in accordance with subparagraph (d) of paragraph
2 of this Article, who shall operate under the supervision of
the Director, who shall assign to the Coordinator of Scien-
tific Research such functions and responsibilities as the
Director determines appropriate;

(f) arranging for cooperation with other organizations or indi-
viduals, as appropriate, when needed for the performance
of the functions of the Commission;

(@) coordinating the work of the Commission with that of
organizations and individuals whose cooperation the
Director has arranged;

(h) drafting administrative, scientific and other reports for the
Commission;

(i) preparing draft agendas for and convening the meetings of
the Commission and its subsidiary bodies, in consultation
with the members of the Commission and taking into
account their proposals, and providing administrative and
technical support for such meetings;

() ensuring the publication and dissemination of the conser-
vation and management measures which have been
adopted by the Commission and are in force and, as far
as practicable, the maintenance and dissemination of
records of other applicable conservation and management
measures adopted by the members of the Commission in
force in the Convention Area;

(k) ensuring the maintenance of a record, based, inter alia, on
the information provided to the Commission pursuant to
Annex 1 of this Convention, of vessels fishing in the
Convention Area, as well as the periodic circulation of
the information contained in such record to all members
of the Commission, and, on request, to any member indi-
vidually;
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() acting as the legal representative of the Commission;

(m) performing such other functions as are necessary to ensure
the efficient and effective operation of the Commission and
others that may be assigned to him by the Commission.

3. In fulfilling their functions, the Director and the staff of
the Commission shall not act in any manner that could be
incompatible with their status or with the objective and provi-
sions of this Convention, nor shall they have any financial
interests in activities such as investigation and research, explo-
ration, exploitation, processing and marketing of the fish stocks
covered by this Convention. Likewise, they shall also maintain
as confidential, while they are employed by the Commission
and thereafter, any confidential information they obtained or
to which they had access during their employment.

Article XIIT
Scientific Staff

The Scientific Staff shall operate under the supervision of the
Director, and of the Coordinator of Scientific Research if
appointed in accordance with Article XII, subparagraphs (d)
and (e) of paragraph 2 of this Convention, and shall have the
following functions, giving priority to tunas and tuna-like
species:

(@) conduct the scientific research projects and other research
activities approved by the Commission in accordance with
the plans of work adopted for this purpose;

(b) provide the Commission, through the Director, with scien-
tific advice and recommendations in support of the formu-
lation of conservation and management measures and other
relevant matters, following consultations with the Scientific
Advisory Committee, except in circumstances where evident
time constraints would limit the ability of the Director to
provide the Commission with such advice or recommenda-
tions on a timely basis;

(c) provide the Scientific Advisory Committee with the infor-
mation necessary to carry out the functions specified in
Annex 4 of this Convention;

(d) provide the Commission, through the Director, with recom-
mendations for scientific research in support of the
Commission’s functions in accordance with Article VII(a)
of paragraph 1, of this Convention;

(e) collect and analyze information relating to current and past
conditions and trends of the populations of the fish stocks
covered by this Convention;

(f) provide the Commission, through the Director, with
proposed standards for collection, verification, and timely
exchange and reporting of data concerning the fisheries
for fish stocks covered by this Convention;

(g) collect statistical data and all kinds of reports concerning
catches of fish stocks covered by this Convention and the
operations of vessels in the Convention Area, and any other

relevant information concerning fisheries for such stocks,
including, as appropriate, social and economic aspects;

h) study and appraise information concerning methods and
y pp g
procedures for maintaining and increasing the fish stocks
covered by this Convention;

(i) publish or otherwise disseminate reports on its findings and
such other reports as fall within the scope of this Conven-
tion as well as scientific, statistical and other data relating to
the fisheries for the fish stocks covered by this Convention,
ensuring confidentiality in conformity with the provisions
of Article XXII of this Convention;

() perform such other functions and tasks as may be assigned
to it.

Article XIV
Budget

1. The Commission shall adopt each year its budget for the
following year, in accordance with Article IX(3) of this Conven-
tion. In determining the size of the budget, the Commission
shall give due consideration to the principle of cost effective-
ness.

2. The Director shall submit to the Commission for consi-
deration a detailed draft annual budget that shall identify the
disbursements to be made from contributions referred to in
Article XV(1), and those referred to in Article XV(3), of this
Convention.

3. The Commission shall maintain separate accounts for the
activities carried out under this Convention and under the
AIDCP. The services to be provided to the AIDCP and the
corresponding estimated costs shall be specified in the Commis-
sion’s budget. The Director shall provide to the Meeting of the
Parties to the AIDCP for its approval, and prior to the year in
which the services are to be provided, estimates of services and
their costs corresponding to the tasks to be carried out pursuant
to that Agreement.

4. The accounts of the Commission shall be subjected to an
annual independent financial audit.

Article XV
Contributions

1. The amount of the contribution of each member of the
Commission to the budget shall be determined in accordance
with the scheme which the Commission shall adopt, and
amend, as required, in accordance with Article IX(3), of this
Convention. The scheme adopted by the Commission shall be
transparent and equitable for all members and shall be set out
in the financial regulations of the Commission.

2. The contributions agreed pursuant to the provisions of
paragraph 1 of this Article shall enable the operation of the
Commission and cover in a timely manner the annual budget
adopted in accordance with Article XIV(1), of this Convention.
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3. The Commission shall establish a fund to receive volun-
tary contributions for research on and conservation of the fish
stocks covered by this Convention and, as appropriate, asso-
ciated or dependent species, and for the conservation of the
marine environment.

4. Notwithstanding the provisions of Article IX of this
Convention, unless the Commission decides otherwise, if a
member of the Commission is in arrears in the payment of
its contributions by an amount equal to or greater than the
total of the contributions due from it for the preceding
twenty-four (24) months, that member shall not have the
right to participate in decision-making in the Commission
until it has fulfilled its obligations pursuant to this Article.

5. Each member of the Commission shall meet its own
expenses arising from attendance at meetings of the Commis-
sion and of its subsidiary bodies.

Atrticle XVI
Transparency

1. The Commission shall promote transparency in the imple-
mentation of this Convention in its decision-making processes
and other activities, inter alia, through:

(a) the public dissemination of pertinent non-confidential infor-
mation; and

(b) as appropriate, facilitating consultations with, and the effec-
tive participation of, non-governmental organizations, repre-
sentatives of the fishing industry, particularly the fishing
fleet, and other interested bodies and individuals.

2. Representatives of non-Parties, relevant intergovernmental
organizations, and non-governmental organizations, including
environmental organizations with recognized experience in
matters pertaining to the Commission and the tuna industry
of any of the members of the Commission operating in the
Convention Area, particularly the tuna fishing fleet, shall be
afforded the opportunity to take part in the meetings of the
Commission and of its subsidiary organs, as observers or other-
wise, as appropriate, in accordance with the principles and
criteria established in Annex 2 of this Convention as well as
others that the Commission may adopt. Such participants shall
have timely access to relevant information, subject to the rules
of procedure and of confidentiality on access to such informa-
tion that the Commission may adopt.

PART IV

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF MEMBERS OF THE
COMMISSION

Article XVII
Rights of States

No provision of this Convention may be interpreted in such a
way as to prejudice or undermine the sovereignty, sovereign
rights, or jurisdiction exercised by any State in accordance

with international law, as well as its position or views with
regard to matters relating to the Law of the Sea.

Article XVIII
Implementation, compliance and enforcement by parties

1. Each Party shall take the measures necessary to ensure the
implementation of and compliance with this Convention and
any conservation and management measures adopted pursuant
thereto, including the adoption of the necessary laws and regu-
lations.

2. Each Party shall provide to the Commission all the infor-
mation that may be required for the fulfillment of the objective
of this Convention, including statistical and biological informa-
tion and information concerning its fishing activities in the
Convention Area, and shall provide to the Commission infor-
mation regarding actions taken to implement the measures
adopted in accordance with this Convention, whenever required
by the Commission and as appropriate, subject to the provi-
sions of Article XXII of this Convention and in accordance with
the rules of procedure to be developed and adopted by the
Commission.

3. Each Party shall promptly, through the Director, inform
the Committee for the Review of Implementation of Measures
Adopted by the Commission established pursuant to the provi-
sions of Article X of this Convention of:

(a) legal and administrative provisions, including those regar-
ding infractions and sanctions, applicable to compliance
with conservation and management measures adopted by
the Commission;

(b) actions taken to ensure compliance with conservation and
management measures adopted by the Commission, inclu-
ding, if appropriate, an analysis of individual cases and the
final decision taken.

4. Each Party shall:

(a) authorize the use and release, subject to any applicable rules
of confidentiality, of pertinent information recorded by on-
board observers of the Commission or a national program;

(b) ensure that vessel owners andfor captains allow the
Commission, in accordance with the rules of procedure
adopted by the Commission in this respect, to collect and
analyze information necessary for carrying out the functions
of the Committee for the Review of Implementation of
Measures Adopted by the Commission;

(c) provide to the Commission every six months a report on
the activities of its tuna-fishing vessels and any other infor-
mation necessary for the work of the Committee for the
Review of Implementation of Measures Adopted by the
Commission.

5. Each Party shall take measures to ensure that vessels
operating in waters under its national jurisdiction comply
with this Convention and the measures adopted pursuant
thereto.
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6.  Each Party, where it has reasonable grounds to believe that
a vessel flying the flag of another State has engaged in any
activity that undermines the effectiveness of conservation and
management measures adopted for the Convention Area, shall
draw this to the attention of the flag State concerned and may,
as appropriate, draw the matter to the attention of the Commis-
sion. The Party in question shall provide the flag State with full
supporting evidence and may provide the Commission with a
summary of such evidence. The Commission shall not circulate
such information until such time as the flag State has had an
opportunity to comment, within a reasonable time, on the
allegation and evidence submitted for its consideration, or to
object, as the case may be.

7. Each Party, at the request of the Commission or of any
other Party, when provided with relevant information that a
vessel under its jurisdiction has carried out activities which
contravene the measures adopted pursuant to this Convention,
shall carry out a thorough investigation, and if appropriate
proceed in accordance with its national legislation and inform,
as soon as possible, the Commission and, if applicable, the
other Party, of the results of its investigations and the actions
taken.

8.  Each Party shall apply, in accordance with its national
laws and in a manner consistent with international law, sanc-
tions of sufficient gravity as to be effective in securing
compliance with the provisions of this Convention and of
measures adopted pursuant thereto and to deprive offenders
of the benefits accruing from their illegal activities, including,
as appropriate, refusal, suspension or withdrawal of the autho-
rization to fish.

9.  The Parties whose coasts border the Convention Area or
whose vessels fish for fish stocks covered by this Convention or
in whose territory the catch is landed and processed shall
cooperate with a view to ensuring compliance with this
Convention and with a view to ensuring the application of
the conservation and management measures adopted by the
Commission, including through the adoption of cooperative
measures and schemes, as appropriate.

10.  If the Commission determines that vessels fishing in the
Convention Area have engaged in activities which undermine
the effectiveness of or otherwise violate the conservation and
management measures adopted by the Commission, the Parties
may take action, following the recommendations adopted by
the Commission and in accordance with this Convention and
international law, to deter such vessels from such activities until
such time as appropriate action is taken by the flag State to
ensure that such vessels do not continue those activities.

Article XIX

Implementation, compliance and enforcement by fishing
entities

Article XVIII of this Convention applies, mutatis mutandis, to
fishing entities that are members of the Commission.

Atticle XX
Duties of flag States

1. Each Party shall, in accordance with international law, take
such measures as may be necessary to ensure that vessels flying

its flag comply with the provisions of this Convention and the
conservation and management measures adopted pursuant
thereto, and that such vessels do not engage in any activity
which undermines the effectiveness of such measures.

2. No Party shall allow any vessel entitled to fly its flag to be
used for fishing for fish stocks covered by this Convention
unless it has been authorized to do so by the appropriate
authority or authorities of that Party. A Party shall authorize
the use of vessels flying its flag for fishing in the Convention
Area only where it is able to exercise effectively its responsibi-
lities in respect of such vessels under this Convention.

3. In addition to its obligations under paragraphs 1 and 2 of
this Article, each Party shall take such measures as may be
necessary to ensure that vessels flying its flag do not fish in
areas under the sovereignty or national jurisdiction of any other
State in the Convention Area without the corresponding license,
permit or authorization issued by the competent authorities of
that State.

Atticle XXI
Duties of fishing entities

Article XX of this Convention applies, mutatis mutandis, to
fishing entities that are members of the Commission.

PART V
CONFIDENTIALITY
Article XXII
Confidentiality

1. The Commission shall establish rules of confidentiality for
all bodies and individuals given access to information pursuant
to this Convention.

2. Notwithstanding any confidentiality rules which may be
adopted in accordance with paragraph 1 of this Article, any
persons with access to such confidential information may
disclose such information in connection with legal or adminis-
trative proceedings, if requested by the competent authority
concerned.

PART VI
COOPERATION
Article XXIII
Cooperation and assistance

1. The Commission shall seek to adopt measures relating to
technical assistance, technology transfer, training and other
forms of cooperation, to assist developing countries that are
members of the Commission to fulfill their obligations under
this Convention, as well as to enhance their ability to develop
fisheries under their respective national jurisdictions and to
participate in high seas fisheries on a sustainable basis.
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2. The members of the Commission shall facilitate and
promote such cooperation, especially financial and technical,
and the transfer of technology, as may be necessary for the
effective implementation of paragraph 1 of this Article.

Atticle XXIV
Cooperation with other organizations or arrangements

1.  The Commission shall cooperate with subregional,
regional, and global fishery organizations and arrangements
and, as appropriate, shall establish relevant institutional arrange-
ments such as consultative committees, in agreement with such
organizations or arrangements, with the goal of promoting the
achievement of the objective of this Convention, obtaining the
best available scientific information, and avoiding duplication
with respect to their work.

2. The Commission, in agreement with the relevant organi-
zations or arrangements, shall adopt the rules of operation for
the institutional arrangements established in accordance with
paragraph 1 of this Article.

3. Where the Convention Area overlaps with an area under
regulation by another fisheries management organization, the
Commission shall cooperate with such other organization in
order to ensure that the objective of this Convention is reached.
To this end, through consultations or other arrangements, the
Commission shall strive to agree with the other organization on
the relevant measures to be taken, such as ensuring the harmo-
nization and compatibility of the conservation and management
measures adopted by the Commission and the other organiza-
tion, or deciding that the Commission or the other organiza-
tion, as appropriate, avoid taking measures in respect of species
in that area which are regulated by the other.

4. The provisions of paragraph 3 of this Article shall be
applied, as appropriate, to the case of fish stocks that migrate
through areas under the purview of the Commission and of
another organization or organizations or arrangements.

PART VII
SETTLEMENT OF DISPUTES
Atticle XXV
Settlement of disputes

1. The members of the Commission shall cooperate in order
to prevent disputes. Any member may consult with one or
more members about any dispute related to the interpretation
or application of the provisions of this Convention to reach a
solution satisfactory to all as quickly as possible.

2. If a dispute is not settled through such consultation within
a reasonable period, the members in question shall consult
among themselves as soon as possible in order to settle the
dispute through any peaceful means they may agree upon, in
accordance with international law.

3. In cases when two or more members of the Commission
agree that they have a dispute of a technical nature, and they
are unable to resolve the dispute among themselves, they may
refer the dispute, by mutual consent, to a non-binding ad hoc
expert panel constituted within the framework of the Commis-
sion in accordance with the procedures adopted for this
purpose by the Commission. The panel shall confer with the
members concerned and shall endeavour to resolve the dispute
expeditiously without recourse to binding procedures for the
settlement of disputes.

PART VIII
NON-MEMBERS
Article XXVI
Non-members

1.  The Commission and its members shall encourage all
States and regional economic integration organizations referred
to in Article XXVII of this Convention and, as appropriate,
fishing entities referred to in Article XXVIII of this Convention
that are not members of the Commission to become members
or to adopt laws and regulations consistent with this Conven-
tion.

2. The members of the Commission shall exchange informa-
tion among themselves, either directly or through the Commis-
sion, with respect to activities of vessels of non-members that
undermine the effectiveness of this Convention.

3. The Commission and its members shall cooperate, consis-
tent with this Convention and international law, to jointly deter
vessels of non-members from carrying out activities that under-
mine the effectiveness of this Convention. To this end, the
members shall, inter alia, call to the attention of non-members
such activities by their vessels.

PART IX
FINAL PROVISIONS
Atticle XXVII
Signature

1. This Convention shall be open for signature at
Washington from 14 November 2003, until 31 December
2004 by:

(a) the Parties to the 1949 Convention;

(b) States not Party to the 1949 Convention with a coastline
bordering the Convention Area; and

(c) States and regional economic integration organizations
which are not Parties to the 1949 Convention and whose
vessels have fished for fish stocks covered by this Conven-
tion at any time during the four years preceding the adop-
tion of this Convention and that participated in the nego-
tiation of this Convention; and
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(d) other States which are not Parties to the 1949 Convention
and whose vessels have fished for fish stocks covered by this
Convention at any time during the four years preceding the
adoption of this Convention, following consultations with
the Parties to the 1949 Convention.

2. In relation to the regional economic integration organiza-
tions referred to in paragraph 1 of this Article, no member State
of such organizations may sign this Convention unless it repre-
sents a territory which lies outside the territorial scope of the
treaty establishing the organization and provided that such
member State’s participation be limited to representing only
the interests of that territory.

Article XXVIII
Fishing entities

1. Any fishing entity whose vessels have fished for fish
stocks covered by this Convention at any time during the
four years preceding the adoption of this Convention may
express its firm commitment to abide by the terms of this
Convention and comply with any conservation and manage-
ment measures adopted pursuant thereto, by:

(a) signing, during the period referred to in Article XXVII(1) of
this Convention, an instrument drafted to this effect in
accordance with a resolution to be adopted by the Commis-
sion under the 1949 Convention; and/or

(b) during or after the abovementioned period, providing a
written communication to the Depositary in accordance
with a resolution to be adopted by the Commission under
the 1949 Convention. The Depositary shall promptly
provide a copy of this communication to all signatories
and Parties.

2. The commitment expressed pursuant to paragraph 1 of
this Article shall be effective from the date referred to in Article
XXXI(1), of this Convention, or on the date of the written
communication referred to in paragraph 1 of this Article, whic-
hever is later.

3. Any fishing entity referred to above may express its firm
commitment to abide by the terms of this Convention as it may
be amended pursuant to Article XXXIV or Article XXXV of this
Convention by providing a written communication to this effect
to the Depositary in accordance with the resolution referred to
in paragraph 1 of this Article.

4. The commitment expressed pursuant to paragraph 3 of
this Article shall be effective from the dates referred to in Article
XXXIV(3), and Article XXXV(4), of this Convention, or on the
date of the written communication referred to in paragraph 3 of
this Article, whichever is later.

Atticle XXIX
Ratification, acceptance or approval

This Convention is subject to ratification, acceptance or
approval by the signatories in accordance with their domestic
laws and procedures.

Article XXX
Accession

This Convention shall remain open to accession by any State or
regional economic integration organization:

(@) that meets the requirements of Article XXVII of this
Convention; or

(b) whose vessels fish for fish stocks covered by this Conven-
tion, following consultations with the Parties; or

(c) that is otherwise invited to accede on the basis of a decision
by the Parties.

Article XXXI
Entry into force

1. This Convention shall enter into force fifteen (15) months
after the deposit with the Depositary of the seventh instrument
of ratification, acceptance, approval, or accession of the Parties
to the 1949 Convention that were Parties to that Convention
on the date this Convention was opened for signature.

2. After the date of entry into force of this Convention, with
respect to each State or regional economic integration organi-
zation that meets the requirements of Article XXVII or Article
XXX, this Convention shall enter into force for said State or
regional economic integration organization on the thirtieth
(30th) day following the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval, or accession.

3. Upon entry into force of this Convention, this Convention
shall prevail, as between Parties to this Convention and the
1949 Convention, over the 1949 Convention.

4. Upon the entry into force of this Convention, conserva-
tion and management measures and other arrangements
adopted by the Commission under the 1949 Convention shall
remain in force until such time as they expire, are terminated by
a decision of the Commission, or are replaced by other
measures or arrangements adopted pursuant to this Convention.

5. Upon entry into force of this Convention, a Party to the
1949 Convention that has not yet consented to be bound by
this Convention shall be deemed to remain a member of the
Commission unless such Party elects not to remain a member
of the Commission by so notifying the Depositary in writing
prior to the entry into force of this Convention.

6.  Upon entry into force of this Convention for all Parties to
the 1949 Convention, the 1949 Convention shall be considered
as terminated in accordance with the relevant rules of interna-
tional law as reflected in Article 59 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties.
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Article XXXII
Provisional application

1. In accordance with its laws and regulations, a State or
regional economic integration organization that meets the
requirements of Article XXVII or Article XXX of this Conven-
tion may apply this Convention provisionally by so notifying
the Depositary in writing. Such provisional application shall
commence on the later of the date of entry into force of this
Convention and the date of receipt of such notification by the
Depositary.

2. Provisional application of this Convention by a State or
regional economic integration organization referred to in para-
graph 1 of this Article shall terminate upon entry into force of
this Convention for that State or regional economic integration
organization, or upon notification to the Depositary by that
State or regional economic integration organization of its inten-
tion to terminate its provisional application of this Convention.

Article XXXIII
Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article XXXIV
Amendments

1. Any member of the Commission may propose an amend-
ment to the Convention by providing to the Director the text of
a proposed amendment at least sixty (60) days in advance of a
meeting of the Commission. The Director shall provide a copy
of this text to all other members promptly.

2. Amendments to the Convention shall be adopted in
accordance with Article IX, paragraph 2, of this Convention.

3. Amendments to this Convention shall enter into force
ninety (90) days after all Parties to the Convention at the
time the amendments were approved have deposited their
instruments of ratification, acceptance, or approval of such
amendments with the Depositary.

4. States or regional economic integration organizations that
become Parties to this Convention after the entry into force of
amendments to the Convention or its annexes shall be consi-
dered to be Party to the Convention as amended.

Article XXXV
Annexes

1. The Annexes to this Convention form an integral part
thereof and, unless expressly provided otherwise, a reference
to this Convention includes a reference to the Annexes thereto.

2. Any member of the Commission may propose an amend-
ment to an Annex to the Convention by providing to the
Director the text of a proposed amendment at least sixty (60)
days in advance of a meeting of the Commission. The Director
shall provide a copy of this text to all other members promptly.

3. Amendments to the Annexes shall be adopted in accor-
dance with Article IX, paragraph 2, of this Convention.

4. Unless otherwise agreed, amendments to an Annex shall
enter into force for all members of the Commission ninety (90)
days after their adoption pursuant to paragraph 3 of this
Article.

Article XXXVI
Withdrawal

1. Any Party may withdraw at any time after twelve (12)
months from the date on which this Convention entered into
force with respect to that Party by giving written notice of
withdrawal to the Depositary. The Depositary shall inform the
other Parties of the withdrawal within thirty (30) days of receipt
of such notice. The withdrawal shall become effective six (6)
months after receipt of such notice by the Depositary.

2. This article applies, mutatis mutandis, to any fishing entity
with respect to its commitment under Article XXVIII of this
Convention.

Atticle XXXVII
Depositary

The original texts of this Convention shall be deposited with the
Government of the United States of America, which shall send
certified copies thereof to the signatories and the Parties thereto,
and to the Secretary-General of the United Nations for registra-
tion and publication, pursuant to Article 102 of the Charter of
the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, having
been duly authorized by their respective Governments, have
signed this Convention.

DONE at Washington, on this 14th day of November 2003, in
English, Spanish and French, all three texts being equally
authentic.
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ANNEX I
GUIDELINES AND CRITERIA FOR THE ESTABLISHMENT OF RECORDS OF VESSELS

1. In application of Article XII(k) of paragraph 2, of this Convention, each Party shall maintain a record of vessels entitled
to fly its flag and authorized to fish in the Convention Area for fish stocks covered by this Convention, and shall
ensure that the following information for all such vessels is entered in that record:

(a) Name of vessel, registration number, previous names (if known) and port of registry;
(b) A photograph of the vessel showing its registration number;

() Name and address of owner or owners;

(d) Name and address of operator(s) and/or manager(s) if any;

() Previous flag (if known and if any);

(f) International Radio Call Sign (if any);

(@) Where and when built;

(h) Type of vessel;

(i) Type of fishing methods;

() Length, beam and moulded depth;

(k) Gross tonnage;

() Power of main engine or engines;

(m) The nature of the authorization to fish granted by the flag State;

(n) Freezer type, freezer capacity, and number and capacity of fish holds.

2. The Commission may decide to exempt vessels from the requirements of paragraph 1 of this Annex on the basis of
their length or other characteristic.

3. Each Party shall provide to the Director, in accordance with the procedures established by the Commission, the
information referred to in paragraph 1 of this Annex and shall promptly notify the Director of any modifications to
such information.

4. Each Party shall also promptly inform the Director of:

(a) any additions to the record;

(b) deletions from the record by reason of:

(i) the voluntary relinquishment or non-renewal of the fishing authorization by the owner or operator of the
vessel;

(ii) the withdrawal of the fishing authorization issued to the vessel in accordance with Article XX, paragraph 2, of
this Convention;

(iif) the fact that the vessel is no longer entitled to fly its flag;
(iv) the scrapping, decommissioning or loss of the vessel; and
(v) any other reason,

specifying which of the reasons listed above are applicable.

5. This Annex applies, mutatis mutandis, to fishing entities that are members of the Commission.
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ANNEX II

PRINCIPLES AND CRITERIA FOR THE PARTICIPATION OF OBSERVERS AT MEETINGS OF THE

10.

11.

12.

COMMISSION

. The Director shall invite to meetings of the Commission convened pursuant to Article VIII of this Convention

intergovernmental organizations whose work is relevant to the implementation of this Convention, as well as non-
Parties interested in conservation and sustainable use of the fish stocks covered by this Convention that so request.

. Non-governmental organizations (NGOs) referred to in Article XVI(2) of this Convention shall be eligible to parti-

cipate as observers in all meetings of the Commission and its subsidiary bodies convened pursuant to Article VIII of
this Convention, except meetings held in executive session or meetings of Heads of Delegation.

. Any NGO desiring to participate as an observer in a meeting of the Commission shall notify the Director of its

request to participate at least fifty (50) days in advance of the meeting. The Director shall notify the members of the
Commission of the names of such NGOs, together with the information specified in paragraph 6 of this Annex, at
least forty-five (45) days prior to the beginning of the meeting.

. If a meeting of the Commission is held with less than fifty (50) days’ notice, the Director shall have greater flexibility

concerning the time frames established in paragraph 3 of this Annex.

. An NGO wishing to participate in the meetings of the Commission and its subsidiary bodies may also be allowed to

do so on an annual basis, subject to paragraph 7 of this Annex.

. Requests for participation referred to in paragraphs 3, 4 and 5 of this Annex shall include the name and office

locations of the NGO, and a description of its mission and how its mission and activities are related to the work of
the Commission. Such information shall be updated if necessary.

. An NGO desiring to participate as an observer may do so unless at least one-third of the members of the

Commission object for cause in writing to such participation.

. All observers admitted to a meeting of the Commission shall be sent or otherwise provided the same documentation

generally available to the members of the Commission, except documentation containing business-confidential data.

. Any observer admitted to a meeting of the Commission may:

(a) attend meetings, subject to paragraph 2 of this Annex, but not vote;

(b) make oral statements during the meetings upon the invitation of the Chairman;
() distribute documents at the meeting, with the approval of the Chairman; and
(d) engage in other activities, as appropriate and as approved by the Chairman.

The Director may require non-Party and NGO observers to pay reasonable fees, and to cover costs attributable to
their attendance.

All observers admitted to a meeting of the Commission shall comply with all rules and procedures applicable to
other participants in the meeting.

Any NGO that does not comply with the requirements of paragraph 11 of this Annex shall be excluded from further
participation in meetings, unless the Commission decides otherwise.
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ANNEX III

COMMITTEE FOR THE REVIEW OF IMPLEMENTATION OF MEASURES ADOPTED BY THE COMMISSION

The functions of the Committee for the Review of Implementation of Measures Adopted by the Commission established
under Article X of this Convention shall be the following:

(a) review and monitor compliance with conservation and management measures adopted by the Commission, as well as

®

cooperative measures referred to in Article XVIII(9), of this Convention;

analyze information by flag or, when information by flag would not cover the relevant case, by vessel, and any other
information necessary to carry out its functions;

provide the Commission with information, technical advice and recommendations relating to the implementation of,
and compliance with, conservation and management measures;

recommend to the Commission means of promoting compatibility among the fisheries management measures of the
members of the Commission;

recommend to the Commission means to promote the effective implementation of Article XVIII(10), of this Conven-
tion;

in consultation with the Scientific Advisory Committee, recommend to the Commission the priorities and objectives
of the program for data collection and monitoring established in Article VII(i) of paragraph 1, of this Convention and
assess and evaluate the results of that program;

perform such other functions as the Commission may direct.
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ANNEX IV

SCIENTIFIC ADVISORY COMMITTEE

The functions of the Scientific Advisory Committee established under Article XI of this Convention shall be the following:

@)

review the plans, proposals and research programs of the Commission, and provide to the Commission such advice as
may be appropriate;

review any relevant assessments, analyses, research or work, as well as recommendations prepared for the Commis-
sion by its scientific staff prior to consideration of such recommendations by the Commission, and to provide
additional information, advice and comments, as warranted, to the Commission on these matters;

recommend to the Commission specific issues and items to be addressed by the scientific staff as part of its future
work;

in consultation with the Committee for the Review of the Implementation of Measures Adopted by the Commission,
recommend to the Commission the priorities and objectives of the program for data collection and monitoring
established in Article VII()) of paragraph 1, of this Convention and assess and evaluate the results of that program;

assist the Commission and the Director in locating sources of funding to conduct the research to be undertaken under
this Convention;

develop and promote cooperation between and among the members of the Commission through their research
institutions, with the purpose of expanding the knowledge and understanding of the fish stocks covered by this
Convention;

promote and facilitate, as appropriate, the cooperation of the Commission with other national and international
public or private organizations with similar objectives;

consider any matter referred to it by the Commission;

perform such other functions and tasks as may be requested or assigned to it by the Commission.
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KOMISIJA

KOMISIJAS IETEIKUMS
(2005. gada 12. janvaris)

par to, kas Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivas 98/70/EK izpratné attieciba uz benzinu un
dizeldegvielam veido bezsvina benzina un dizeldegvielas pieejamibu ar maksimalo séra saturu
atbilstosi lidzsvarota geografiska teritorija

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2005/27[EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

nemot véra Eiropas Kopienas dibinasanas ligumu, un jo ipasi ta
211. pantu,

ta ka:

1

Saskana ar 3. panta 2. punkta d) apakSpunktu un 4.
panta 1. punkta d) apakSpunktu Eiropas Parlamenta un
Padomes 1998. gada 13. oktobra Direktiva 98/70/EK,
kas attiecas uz benzina un dizeldegvielu kvalitati un
grozijumiem Padomes Direktiva 93/12/EEK ('), dalibvals-
tim janodro$ina, lai to atbilsto$i lidzsvarota geografiska
teritorija biitu pieejams bezsvina benzins un dizeldegviela
ar noteiktu maksimalo séra saturu.

Direktiva 98/70/EK paredz ari to, ka Komisijai jaizstrada
ieteikumu vadlinijas attieciba uz to, kas $aja izpratné ir
10 mglkg séra bezsvina benzina pieejamiba atbilstosi
lidzsvarotas geografiskas teritorijas.

Skiet, ir lietderigi izstradat $ada veida vadlinijas ari attie-
ciba uz dizeldegvielu ar maksimalo séra saturu 10 mg/kg.

() OV L 350, 28.12.1998., 58. lpp. Direktiva jaunakie grozijumi izda-
riti ar Regulu (EK) Nr. 1882/2003 (OV L 284, 31.10.2003., 1. Ipp.).

(4 Komisija ir izvért&jusi vairakas iespéjas. Si darba rezultata
péc apspriesanas ar dalibvalstim, attiecigo riipniecibas un
tirdzniecibas nozaru un citu nevalstisko organizaciju
ekspertiem Komisija ir izstradajusi $adas vadlinijas,

AR SO IESAKA.

Direktivas 98/70/EK 3. panta 2. punkta d) apakspunkta un 4.
panta 1. punkta d) apakSpunkta izpratné, un jo ipasi attieciba uz
séru nesaturodu degvielu pieejamibu atbilstosi lidzsvarotas
geografiskas teritorijas dalibvalstim, japieméro pielikuma izklas-
titie principi.

Brisele, 2005. gada 12. janvari

Komisijas varda —
Komisijas loceklis
Stavros DIMAS
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PIELIKUMS

Vadlinijas attieciba uz to, kas veido pieejamibu atbilstosi lidzsvarota geografiska teritorija Direktivas 98/70/EK 3.

panta 2. punkta d) apakSpunkta un 4. panta 1. punkta d) apakSpunkta izpratné

SAJAS VADLINIJAS LIETOTO TERMINU IZSKAIDROJUMS:

Seru nesaturoSas degvielas ir bezsvina benzins un dizeldegvielas, kuras séra saturs ir vienads vai mazaks par 10
mglkg (ppm).

Uzpildes stacijas vai degvielas uzpildes vietas ir mazumtirdzniecibas vai komercialas vietas, kuras degviela tiek iepildita
autotransporta lidzeklos to kustibai uz prieksu (ka definéts EN 14274:2003).

IETEKMEJOSIE FAKTORI

Lai nodrosinatu séru nesaturo$u degvielu pieejamibu, dalibvalstim vajadzigs noteikts elastibas limenis atbilstosi
atSkirigam vietéja tirgus un piegades infrastruktiiras situacijam. Janem véra $adi faktori:

1) mazs iedzivotaju blivums

Lielos apgabalos ar zemu iedzivotagju blivumu, visticamak, ir mazaks skaits un nelielakas uzpildes stacijas
(tilpuma caurlaides vai uzpildes siknu skaita zina), savukart lielakas uzpildes stacijas koncentrétas blivak
apdzivotos apgabalos. Janem véra lielaki parvietosanas attalumi starp degvielas uzpildes punktiem un iespé&jama
esosas infrastruktiiras nespéja atbalstit vairak ka vienu degvielas séra satura limeni.

2) liels iedzivotaju blivums

Apgabalos ar lielu iedzivotaju blivumu, visticamak, uzpildes stacijas vidéji ir lielakas (tilpuma caurlaides, ka ari
uzpildes sitknu skaita zind), to skaits ir lielaks, un lidz ar to tas atrodas tuvak viena otrai. Saja gadfjuma vairak
ticams, ka infrastruktiira spéj atbalstit daudzas degvielas kategorijas un ir iespéjama pakapeniskaka uzpildes
staciju aptverSanas ievieSana.

3) mazi salu tirgi

Mazi salu tirgi, visticamak, liecinas par lidzigam problémam, kadas ir maza iedzivotaju blivuma apgabalos, ar
papildu iespéju, ka pastav mazaks (vai viena) piegadataja tirgus vai arl ierobezots skaits lielu terminalu (vai
viens liels terminals).

VISPAREJAS VADLINIJAS

No dalibvalstim saskana ar Direktivas 98/70/EK 8. pantu jau tiek prasits sniegt pamatinformaciju par valsts
tirdzniecibas apjomiem attieciba uz séru nesaturosu bezsvina benzinu un dizeldegvielu.

Sis vadlinijas sniedz Cetrus vértéanas kritérijus, kurus Komisija noteikusi ka seviski noderigus, nosakot geografiski
lidzsvarotu séru nesaturosu degvielu pieejamibu direktivas 3. panta 2. punkta d) apak$punkta un 4. panta 1.
punkta d) apakSpunkta izpratné. Divas detalizétas primaras iespéjas A un B sniedz skaidraku un precizaku
informaciju par séru nesaturo$u degvielu geografisko pieejamibu. Parasti var piepemt, ka dalibvalstis varétu
izveléties vai nu A vai B iespéju, tacu nepieméros tas abas vienlaicigi.

Un divas mazak detalizétas sekundaras iespéjas C un D sniedz informaciju par pieejamibu konkrétos apgabalos.

Jaatzimé tas, ka ierosinatas iespéjas var zaudét savu nozimibu, ja visas uzpildes stacijas sasniegts augsts pieejamibas
limenis, pieméram, diapazona no 60% lidz 80 %. Tados gadijumos turpmaka valsts politikas sekmju detalizéta
regionala novértéSana var nebiit nepiecieSama. Attieciba uz D iesp&ju procentualais raditajs varétu bit pat nedaudz
augstaks atkariba no situacijas.

Jebkura gadijuma atskiribas starp situacijam attieciba uz séru nesaturo$a bezsvina benzina un séru nesaturosas
degvielas ievieSanu noradis uz to, vai tas jaanalizé atseviski.

Dalibvalstis var izvéléties metodes, kas tam Skiet vispiemérotakas, lai ieviestu séru nesaturodu degvielu pieejamibu
valsts méroga. Tomér ir ieteicams, lai dalibvalstis apsvertu Seit piedavatas iespéjas, pirms pienemtu lémumu par
vispiemérotakajiem pasakumiem, kas sekmétu ievieSanu attiecigaja valsti. Ipasi gadjjumi apliikoti 4. iedala.
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3.1.
3.1.1.

3.2
3.2.1.

3.2.2.

3.3.
33.1.

3.4.
3.4.1.

3.4.2.

A iespeja: tadu degvielas uzpildes staciju Tpatsvars pa regioniem, kurds ir pieejamas seru nesaturosas degvielas kategorijas
Kritérijs
Nacionalo bezsvina benzina un dizeldegvielas uzpildes staciju skaits, kuras pieejamas séra nesaturoSas degvielas

kategorijas/veidi (katra atskaites gada beigas) atbilstodi Eurostat teritoridlo vienibu tris limenu nomenklatirai
statistikas nolika (NUTS) 3. limena regionalaja iedalfjuma.

Saja kritérija tick izmantotas sekojosas vienibas:

a) uzpildes staciju skaits;

b) to uzpildes staciju skaita procentualais raditajs, kuras pieejama séru nesaturosa degviela.

Noderigums

Si kritérija prieksrociba ir ta, ka tas sniedz skaidru noradi par séru nesaturosu degvielu geografisko pieejamibu
tada limeni, kas pamatoti nodroina vienmérigu sadali valsts teritorija. Turklat NUTS regionalie apgabali ir jau
noteikti un tiek izmantoti citos Kopienas statistikas datos, un citu NUTS regionalo datu (tadu ka iedzivotaju skaits,
teritorijas platiba u.tml)) pieejamiba dos iespéju veikt noderigu papildu analizi.

B iespgja: vidéjais attalums starp uzpildes stacijam, kurds ir pieejamas seru nesaturoSas degvielas kategorijas
Kritérijs

Vidgjais attalums vai nu starp tam bezsvina benzina, vai bezsvina dizeldegvielas uzpildes stacijam, kuras pieejama
séru nesaturosa degviela. Taja ietverts valsts vidéja, maksimala un minimala attaluma aprékins starp tam uzpildes
stacijam, kas nodrosina séru nesaturo$u degvielu (atseviski no bezsvina benzina un dizeldegvielas). Tas var bt
noderigs ari, lai salidzinatu Sos raditdjus ar visu uzpildes staciju valsts vidgjo raditaju.

Noderigums

Si kritérija prieksrociba ir tada, ka tas sniedz attalumu atskirtbas novértdjumu, kidu transporta lidzeklu Tpasnie-
kiem, kuriem nepiecieSamas séru nesaturo$as degvielas, nakas parvarét, lai uzpilditu savu transporta lidzekli valsts
teritorija. Salidzindjums ar visu uzpildes staciju valsts vidgjo raditaju kritériju izvirza labaka perspektiva, vértgjot
konkrétos valsts apstak]us.

C iespeja: seru nesaturosu degvielu pieejamiba lields uzpildes stacijas

Kritérijs

Lielo/galveno uzpildes staciju skaits un kopé&a procentuala attieciba, kuras séru saturods bezsvina benzins vai
dizeldegviela ir pieejama valsts méroga. Dalibvalstij janosaka lielas uzpildes stacijas, ievérojot, ka tajas minimala

caurlaides robeza ir miljons litru gada, atbilstosi savai nacionalajai situacijai (pieméram, var bat ta, ka ietverti
aptuveni 5% no visam uzpildes stacijam).

Noderigums

Lielas uzpildes stacijas atrodas augsta pieprasjjuma apgabalos, tapéc Sis kritérijs sniegs noderigu séru nesaturosu
degvielu pieejamibas raditaju attieciba uz $adiem apgabaliem. Visticamak, ka 3adas uzpildes stacijas ir sadalitas
pietickami vienmérigi visa valsts teritorija, un kritériju bis iespéjams relativi viegli izmantot.

D iespeja: seru nesaturoSu degvielu pieejamiba automagistralu/autocelu uzpildes stacijas
Kritérijs

Galveno celu vai automagistralu/Soseju uzpildes staciju skaits un kopéja procentuala attieciba, kuras valsts méroga
pieejams séru nesaturods bezsvina benzins vai dizeldegviela. Dalibvalstij atbilstosi janosaka galvenie celi vai
automagistrales/autoceli.

Noderigums

Sis kritérijs Tpasi noderigs attieciba uz tranzitu un tiirismu taji zind, ka tas sniedz pieejamibas raditaju saistiba ar
galvenajam satiksmes artérijam. Ari §is uzpildes stacijas, visticamak, geografiska zina bis izvietotas relativi vien-
mérigi un plasi visa valsts teritorija, lai gan galvenokart b saistitas ar lielakas apdzivotibas centriem.



19.1.2005.

Eiropas Savienibas Oficialais Vestnesis

L 15/29

4.1.

4.2.

IPASI GADIJUMI

Dazos gadijumos vai nu dalibvalstu veikto pasakumu dg], vai ari tas ipasas situacijas dé|, ar kuru dalibvalsts
saskaras, tai varétu nebiit nepiecieSams pilniba izmantot vai nu primaras, vai sekundaras iespéjas, lai atbilstosi
ilustrétu séru saturo$u degvielu geografiskas pieejamibas limeni. Ir paredzéti divi $adi gadijumi, kad varétu bit
lietderigi samazinat nacionalas politikas sekmju vértéjumu:

1) loti augsta nacionala tirgus pieejamiba vai pareja uz séru nesaturo$u bezsvina benzinu vai dizeldegvielu;
2) dalibvalstij ir viens terminals/piegadatajs vai ari ierobeZots salas tirgus.
Sajos gadijumos piemérots ir pazemindts analizes limenis.

Loti augsta pieejamiba/tirgus pareja

Gadijumos, kad dalibvalsts veikto pasakumu veids nodrosina loti augstu pieejamibu/tirgus pareju visas valsts
méroga (pieméram, no 60 lidz 80 % uzpildes staciju vai tirgotavu), iesp&ams, pietiktu izmantot tikai pamatin-
formaciju par kop&am séru nesaturo$u degvielu pardoSanas proporcijam (apjomiem) un vajadzibas gadijuma
valsts limena datus par bezsvina benzinu vai dizeldegvielu.

Ir virkne veidu, ka sasniegt $o augsto pieejamibu/tirgus pareju. Tie biitu:
a) razoSanas nozares noligumi, kas garanté séru nesaturosu degvielu piedavajumu lielakaja daja uzpildes staciju;

b) fiskalas motivacijas izmantojums, ka rezultata tick sekméta tirgus parslégSanas galvenokart uz séru nesatu-
rodam degvielam;

¢) obligatas parcjas uz séru nesaturo$u degvielu/tas pieejamibas uzpildes stacijas ieviesana.

Viens termindls/salu tirgi

Dalibvalstis, kuras ir viena piegadataja terminali, vai salu tirgus apstaklos var bait novérojams vienmérigs kapums
lidz plasai vai pat 100% séru nesaturodu degvielu picejamibai. Tas atkariba no konkrétajiem apstakliem var
mazinat A — D iesp&ju pielietojuma noderigumu $ajos atseviskajos apgabalos.
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KOMISIJAS LEMUMS
(2005. gada 12. janvaris),

ar ko groza Lémumu 93/52/EEK saistiba ar dazu Italijas provintu pasludinaS$anu par brivam no
brucelozes (B. melitensis) un Lémumu 2003/467/EK saistiba ar dazu Italijas provincu
pasludinasanu par brivam no govju tuberkulozes, govju brucelozes un govju enzootiskas leikozes

(izzinots ar dokumenta numuru K(2004) 5548)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2005/28/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

nemot véra Eiropas Kopienas dibinasanas ligumu,

nemot véra Padomes 1964. gada 26. jinija Direktivu
64/432[EEK par dzivnieku veselibas problémam, kas ietekmé
liellopu un ctiku tirdzniecibu Kopiena ('), un jo ipasi tas A I
pielikuma 4. punktu, A II pielikuma 7. punktu un D I pielikuma
E dalu,

nemot véra Padomes 1991. gada 28. janvara Direktivu
91/68EEK par dzivnieku veselibas prasibam, kas ietekmé aitu
un kazu tirdzniecibu Kopiena (%), un jo ipasi tas A pielikuma 1.
nodalas II punktu,

ta ka:

(1)  Komisijas 1992. gada 21. decembra Lémuma 93/52/EEK,
ar ko nosaka dazu dalibvalstu vai regionu atbilstibu
prasibam attieciba uz brucelozi (B. melitensis) un saskana
ar §im prasiba pieskir tam tadas dalibvalsts vai regiona
statusu, kas ir oficiali brivi no $im slimibam (%), ir uzskai-
titi to dalibvalstu regioni, kuri saskapa ar Direktivu
91/68[EEK ir atziti par oficiali briviem no brucelozes
(B. melitensis).

(2) Florences, Livorno, Lukas, Massa-Kararas, Pizas, Pistojas,
Prato un Sjénas provincés Toskanas regiona un Perudzas
un Terni provincés Umbrijas regiona vismaz 99,8 % aitu
un kazu saimniecibu ir oficiali brivas no brucelozes.
Turklat §is provinces ir appémusas ievérot vairakus
citus nosacfjumus, kas noteikti Direktiva 91/68/EEK par
izlases veida parbaudém péc attiecigo provincu atziSanas
par brivam no brucelozes.

() OV 121, 29.7.1964., 1977./64. lpp. Direktiva jaunakie grozijumi
izdariti ar Regulu (EK) Nr. 21/2004 (OV L 5, 9.1.2004., 8. Ipp.).

() OV L 46, 19.2.1991., 19. Ipp. Direktiva jaunakie grozijumi izdariti
ar Komisijas Leémumu 2004/554[EK (OV L 248, 9.7.2004., 1. Ipp.).

() OVL13,21.1.1993., 14. Ipp. Lémuma jaunakie grozijumi izdariti ar
Lemumu 2004/320[EK (OV L 102, 7.4.2004., 75. Ipp).

(3)  Tadé]l Florences, Livorno, Lukas, Massa-Kararas, Pizas,
Pistojas, Prato un Sjénas provinces Toskanas regiona un
Perudzas un Terni provinces Umbrijas regiona jaatzist par
oficiali brivam no brucelozes (B. melitensis) attieciba uz
aitu un kazu saimniecibam.

(4)  Dalibvalstu regioni, kas pasludinati par briviem no govju
tuberkulozes, govju brucelozes un govju enzootiskas lei-
kozes, ir uzskaititi Komisijas 2003. gada 23. junija
Lémuma 2003467 [EK, nosakot no tuberkulozes, bruce-
lozes un govju enzootiskas leikozes oficiali brivu statusu
dazam dalibvalstim un dalibvalstu regioniem attieciba uz
liellopu ganampulkiem (*).

(5)  Italija attieciba uz Komo provinci Lombardijas regiona un
attieciba uz Prato provinci Toskanas regiona iesniedza
Komisijai dokumentus, kuri apliecina atbilstibu visiem
Direktiva 64/432[EEK paredzétajiem nosacjjumiem, lai
minétas provinces varétu pasludinat par oficiali brivam
no tuberkulozes attieciba uz liellopu ganampulkiem.

(6)  Italija attieciba uz BreSas provinci Lombardijas regiona,
attieciba uz Prato provinci Toskanas regiona un attieciba
uz Perudzas un Terni provincém Umbrijas regiona
iesniedza Komisijai dokumentus, kuri apliecina atbilstibu
visiem Direktiva 64/432/EEK paredzétajiem nosaciju-
miem, lai minétas provinces varétu pasludinat par oficiali
brivam no brucelozes attieciba uz liellopu ganampul-
kiem.

(7)  Italija attieciba uz Pavijas provinci Lombardijas regiona,
attieciba uz Massa-Kararas provincém Toskanas regiona
un attieciba uz Perudzas un Terni provincém Umbrijas
regiona ari iesniedza Komisijai dokumentus, kuri aplie-
cina atbilstibu visiem Direktiva 64/432[EEK paredzéta-
jiem nosacijumiem, lai minétas provinces varétu paslu-
dinat par oficiali brivam no govju enzootiskas leikozes
attieciba uz liellopu ganampulkiem.

(% OV L 156, 25.6.2003., 74. lpp. Lemuma jaunakie grozijumi izdariti

ar Lémumu 2004/320/EK.
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®)

(10)

Péc Italijas iesniegto dokumentu izvérteSanas Komo
province Lombardijas regiona un Prato province
Toskanas regiona pasludinamas par oficiali brivam no
govju tuberkulozes, Bresas province Lombardijas regiona,
Prato province Toskanas regiona un Perudzas un Terni
provinces Umbrijas regiona pasludinamas par oficiali
brivam no govju brucelozes, Pavijas province Lombar-
dijas regiona, Massa-Kararas provinces Toskanas regiona
un Perudzas un Terni provinces Umbrijas regiona paslu-
dinamas par oficiali brivam no govju enzootiskas lei-
kozes.

Tade] attiecigi jagroza Lémumi 93/52/EEK un
2003/467 [EK.

Saja lemuma paredzétie pasakumi ir saskana ar Pastavigas
partikas aprites un dzivnieku veselibas komitejas atzi-
numu,

IR PIENEMUSI SO LEMUMU.

1. pants

Lémuma 93/52/EEK II pielikumu groza saskana ar $a lémuma I
pielikumu.

2. pants

Lémuma 2003/467/EK I, I un III pielikumu groza saskana ar 3a
lémuma 1I pielikumu.

3. pants

Sis lémums ir adreséts dalibvalstim.
Brisele, 2005. gada 12. janvarl
Komisijas varda —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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I PIELIKUMS
Lémuma 93/52/EEK II pielikumu aizst3j ar sadu:
“II PIELIKUMS

Francija:
Sadi departamenti:

Ain, Aisne, Allier, Ardeche, Ardennes, Aube, Aveyron, Cantal, Charente, Charente Maritime, Cher, Corréze, Cote-d’Or, Cotes-
d’Armor, Creuse, Deux-Sevres, Dordogne, Doubs, Essonne, Eure, Eur-et-Loire, Finistére, Gers, Gironde, Hauts-de-Seine, Haute-
Loire, Haute-Vienne, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Jura, Loir-et-Cher, Loire, Loire-Atlantique, Loiret, Lot-et-Garonne, Lot,
Lozeére, Maine-et-Loire, Manche, Marne, Mayenne, Morbihan, Niévre, Nord, Oise, Orne, Pas-de-Calais, Puy-de-Dome, Rhone,
Haute-Sadne, Sadne-et-Loire, Sarthe, Seine-Maritime, Seine-Saint-Denis, Territoire de Belfort, Val-de-Marne, Val-d’Oise, Vendée,
Vienne, Yonne, Yvelines, Ville de Paris, Vosges.

Italija:
— Lacijas regions: Rieti un Viterbo provinces,

— Lombardijas regions: Bergamo, Bresas, Komo, Kremonas, Leko, Lodi, Mantovas, Milanas, Pavijas, Sondrio, Varézes
provinces,

— Sardinijas regions: Kaljari, Nuoro, Oristano un Sassari provinces,

— Trentino-Alto AdidZe regions: Bolcano un Trento provinces,

— Toskanas regions: Areco, Florences, Livorno, Lukas, Massa-Kararas, Pizas, Pistojas, Prato un Sjénas provinces,
— Umbrijas regions: Perudzas, Terni provinces.

Portugale:

Azoru salu autonomais apgabals.

Spanija:

Kanariju salu autonomais apgabals: Santa Cruz de Tenerife un Las Palmas provinces.”
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II PIELIKUMS

Lémuma 2003/467[EK [, I un III pielikumu groza $adi:
1. I pielikuma 2. nodalu aizstdj ar §adu:
“2. NODALA
No tuberkulozes oficiali brivi dalibvalstu regioni
Italija:
— Lombardijas regions: Bergamo, Komo, Leko, Sondrio provinces,
— Markes regions: Askoli Piceno province,
— Toskanas regions: Grosseto, Prato provinces,

— Trentino-Alto AdidZe regions: Bolcano, Trento provinces.”

2. 1I pielikuma 2. nodalu aizstdj ar $adu:
“2. NODALA
No brucelozes oficiali brivi dalibvalstu regioni
Ttalija:

— Emilija Romanja regions: Bolonas, Feraras, Forli-Cezenas, Modenas, Parmas, Pjacencas, Ravennas, Redzo Emiljjas,
Rimini provinces,

— Lombardijas regions: Bergamo, Bresas, Komo, Kremonas, Leko, Lodi, Mantovas, Pavijas, Sondrio, Varézes provinces,
— Markes regions: Askoli Piceno province,

— Sardinijas regions: Kaljari, Nuoro, Oristano, Sassari provinces,

— Toskanas regions: Areco, Grosseto, Livorno, Lukas, Pizas, Prato provinces,

— Trentino-Alto AdidZe regions: Bolcano, Trento provinces,

— Umbrijas regions: Perudzas, Terni provinces.

Portugalé:

— Azoru salu autonomais apgabals: Piko, Grasjosas, Floresas, Korvo salas.

Apvienotaja Karaliste:

— Lielbritanija: Anglija, Skotija, Velsa.”

3. Il pielikuma 2. nodalu aizst3j ar $adu:
“2. NODALA
No govju enzootiskas leikozes oficiali brivi dalibvalstu regioni
Ttalija:

— Emilija Romanja regions: Bolonas, Feraras, Forli-Cezenas, Modenas, Parmas, Pjacencas, Ravennas, Redzo Emilijas,
Rimini provinces,

— Lombardijas regions: Bergamo, Bresas, Komo, Kremonas, Leko, Lodi, Mantovas, Milanas, Pavijas, Sondrio, Varézes
provinces,

— Markes regions: Askoli Piceno provinces,

— Toskanas regions: Areco, Florences, Grosseto, Livorno, Lukas, Massa-Kararas, Pizas, Pistojas, Prato, Sjénas provinces,
— Trentino-Alto AdidZe regions: Bolcano, Trento provinces,

— Umbrijas regions: Perudzas, Terni provinces,

— Aostas ielejas regions: Aostas province.”
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KOMISIJAS LEMUMS
(2005. gada 17. janvaris),

ar ko groza Lemumu 92/452[EEK attieciba uz embriju ieguves brigidem Amerikas Savienotajas
Valstis

(izzinots ar dokumenta numuru K(2005) 32)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2005/29/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
nemot véra Eiropas Kopienas dibinasanas ligumu,

nemot véra Padomes 1989. gada 25. septembra Direktivu

89/556/EEK par dzivnieku veselibas nosacjjumiem, kas regla-

menté Kopienas ieksjo tirdzniecibu ar majas liellopu embrijiem
un to ieveSanu no tre$am valstim (), un jo ipasi tas 8. pantu,
ta ka:

(1)  Komisijas 1992. gada 30. jalija Lémuma 92/452/EEK, ar
ko izveido to embriju ieguves brigaZzu un embriju gata-
voSanas brigazu sarakstus, kas ir apstiprinatas tre$as
valstis liellopu embriju izveSanai uz Kopienu (%), noteikts,
ka dalibvalstis ieved embrijus no tre$am valstim tikai tad,
ja tos ir ieguvusas, apstradajusas un uzglabajusas minétaja
lémuma uzskaititas embriju ieguves brigades.

(2)  Amerikas Savienotas Valstis ir pieprasijusas izdarit grozi-
jumu minétaja saraksta attieciba uz ierakstiem, kas saistiti
ar 3o valsti.

(3)  Amerikas Savienotds Valstis ir snieguSas garantijas par
atbilstibu attiecigam Direktiva 89/556/EEK noteiktajam
prasibam, un minétas valsts veterinarie dienesti ir oficiali
apstiprindjusi attiecigo brigadi embriju izveSanai uz
Kopienu.

(4)  Tadg] attiecigi jagroza Lémums 92/452/EEK.

() OV L 302, 19.10.1989., 1. Ipp. Direktiva jaunakie grozijumi izdariti
ar Regulu (EK) Nr. 806/2003 (OV L 122, 16.5.2003., 1. Ipp).

() OV L 250, 29.8.1992., 40. Ipp. Lémuma jaunakie grozijumi izdariti
ar Lémumu 2004/568EK (OV L 252, 28.7.2004., 5. Ipp.).

(55 Saja lemuma paredzétie pasakumi ir saskapa ar Partikas
aprites un dzivnieku veselibas pastavigas komitejas atzi-
numu,

IR PIENEMUSI SO LEMUMU.

1. pants

Direktivas 92/452[EEK pielikums ir grozits saskana ar $is direk-
tivas pielikumu.

2. pants

So lémumu pieméro no 2005. gada 22. janvara.

3. pants

Sis lémums ir adreséts dalibvalstim.

Briselé, 2005. gada 17. janvari

Komisijas varda —
Komisijas loceklis

Markos KYPRIANOU
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Lémuma 92/452[EEK pielikuma sarakstu attieciba uz Amerikas Savienotajam Valstim papildina ar $adu rindu:

PIELIKUMS

“US

04MT111
E-1127

Galor Genetics
893 Highway 287
Townsend, MT 59644

Dr Pat Richards”




	Saturs
	Komisijas Regula (EK) Nr. 74/2005 (2005. gada 18. janvāris), ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem 
	Komisijas Regula (EK) Nr. 75/2005 (2005. gada 18. janvāris), ar ko groza I, II un III pielikumu Padomes Regulā (EEK) Nr. 2377/90, ar ko nosaka Kopienas procedūru veterinārijā izmantojamo medikamentu maksimāli pieļaujamo atliekvielu daudzuma noteikšanai dzīvnieku izcelsmes pārtikas produktos attiecībā uz moksidektīnu, lineārajām alkilbenzolsulfoskābēm, kuru alkilķēžu garums ir no C9 līdz C13 un kas satur ne mazāk kā 2,5 % alkilķēžu, kas garākas nekā C13, un acetilizovaleriltilozīnu 
	Padomes Lēmums (2004. gada 21. jūnijs), ar ko ieceļ Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli no Itālijas 
	Padomes Lēmums (2004. gada 21. jūnijs), ar ko ieceļ Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli no Itālijas 
	Padomes Lēmums (2004. gada 21. jūnijs), ar ko ieceļ Ekonomikas un sociālo lietu komitejas locekli no Zviedrijas 
	Padomes Lēmums (2004. gada 25. oktobris) Eiropas Kopienas vārdā parakstīt Konvenciju Amerikas Tropisko tunzivju komisijas stiprināšanai, kas izveidota ar Amerikas Savienoto Valstu un Kostarikas Republikas 1949. gada Konvenciju (Antigvas konvencija) 
	Convention for the strengthening of the Inter-American Tropical Tuna Commission established by the 1949 Convention between the United States of America and the Republic of Costa Rica (Antigua Convention) 
	Komisijas Ieteikums (2005. gada 12. janvāris) par to, kas Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 98/70/EK izpratnē attiecībā uz benzīnu un dīzeļdegvielām veido bezsvina benzīna un dīzeļdegvielas pieejamību ar maksimālo sēra saturu atbilstoši līdzsvarotā ģeogrāfiskā teritorijā 
	Komisijas Lēmums (2005. gada 12. janvāris), ar ko groza Lēmumu 93/52/EEK saistībā ar dažu Itālijas provinču pasludināšanu par brīvām no brucelozes (B. melitensis) un Lēmumu 2003/467/EK saistībā ar dažu Itālijas provinču pasludināšanu par brīvām no govju tuberkulozes, govju brucelozes un govju enzootiskās leikozes (izziņots ar dokumenta numuru K(2004) 5548) 
	Komisijas Lēmums (2005. gada 17. janvāris), ar ko groza Lēmumu 92/452/EEK attiecībā uz embriju ieguves brigādēm Amerikas Savienotajās Valstīs (izziņots ar dokumenta numuru K(2005) 32) 

